
Taulukko 2 - Järjestelmävaatimukset/ Tabell 2 – Systemkrav/ 
Tabell 2 - Systemkrav/ Таблица 2 Технические требования к 
системе

FI  Osa/
SV  Komponent/ 
NO  Komponent/ 
RU  Компонент/ 

EN/ 
IRAM/ 
NBR

ANSI/
OSHA

CSA

Kiinnityslaitteiden standardi 
Standard för 
förankringsutrustning 
Standard for 
forankringskobling 
Стандартный анкерный 
соединительный элемент 

EN 795 
and /  
or TS 
16415

ANSI 
Z359.18

CSA 
Z259.13  
/ CSA 
Z259.15

Turvavaljaiden standardi 
Standard för helselar 
Standard for sele 
Стандартная 
страховочная привязь 

EN 361 ANSI 
Z359.11  

CSA 
Z259.10

Liittimien standardi
Standard för 
kopplingsanordningar
Standard for koblinger
Стандартные 
соединительные 
элементы

EN 362 ANSI 
Z359.12

CSA 
Z259.12

Rakenteellinen kuormitus
Konstruktionshållfasthet
Konstruksjonsstyrke
Прочность конструкции

12 kN 3600 lb 
(16 kN) 
certified 
5000 lb 
(22.5 kN)  
non-
certified

5000 lb  
(22.5 kN)

Taulukko 3 - Tarkastukset ennen käyttöä/ Tabell 3 – Kontroller före användning/  
Tabell 3 - Kontroller før bruk/ Таблица 3. Проверки перед началом эксплуатации

FI   
Tarkastukset 
ennen käyttöä

Menetelmä SV  Kontroller 
före använd-
ning

Metod NO  
Kontroller før 
bruk

Metode RU  Проверки 
перед нача-
лом эксплуа-
тации

Метод

Kuormavaroitin Varmista, että 
kuormavaroittimen 
saumat eivät ole 
revenneet (kuva 1).

Fallindikator Kontrollera att 
fallindikatorn inte har 
löst ut (figur 1).

Lastindikator Kontroller at 
lastindikatoren ikke har 
blitt utløst (figur 1).

Индикатор 
нагрузки

Убедитесь, что 
индикатор нагрузки 
не был задействован 
(рис. 1).

Tarkastuspäivä Varmista, että 
tarkastuspäivää ei ole 
ohitettu.

Undersöknings-
datum

Kontrollera att datumet 
för nästa undersökning 
inte har överskridits.

Undersøkelses-
dato

Kontroller at dato for 
neste undersøkelse 
ikke er passert.

Дата  
проверки

Убедитесь, что дата 
следующей проверки 
не просрочена.

Yleinen kunto Tarkasta kotelo 
ulko- ja sisäpuolelta 
ja tutki, onko siinä 
merkkejä merkittävistä 
kulumisesta, vaurioista, 
korroosiosta tai onko se 
likainen. Tarkasta, että 
merkintöjen ja tarrojen 
sisältö on luettavissa.

Allmänt skick Kontrollera visuellt 
med avseende på 
onormalt slitage, 
skador, korrosion eller 
förorening både på 
utsidan och insidan 
av höljet. Kontrollera 
att etiketter och 
märkningar är läsliga.

Generell tilstand Du må inspisere visuelt 
om det er tegn på 
omfattende slitasje, 
korrodering eller 
forurensning, både på 
utsiden og i boksen. Se 
at etiketter og merking 
er lesbare.

Общее 
состояние

Осмотрите изделие 
на наличие признаков 
чрезмерного износа, 
повреждения, коррозии 
или загрязнения как 
снаружи, так и внутри 
корпуса. Убедитесь в 
разборчивости обозна-
чений на этикетках и 
маркировке.

Liittimet ja vaije-
rin näkyvät osat

Tarkasta vaijerin 
kaikki näkyvät osat 
ja tutki, onko niissä 
merkkejä korroosiosta, 
merkittävistä vaurioista 
tai ovatko ne likaisia. 
Varmista, että liittimet 
toimivat oikein.

Kopplingsanord-
ningar och synlig 
vajer

Kontrollera all synlig 
vajer och se om det finns 
tecken på korrosion, 
skada eller förorening. 
Kontrollera att kopplings-
anordningar fungerar 
korrekt.

Koblinger og 
synlig kabel

Kontroller alle synlige 
kabler, og se etter tegn 
på korrosjon, omfattende 
skade eller forurensning. 
Kontroller at koblingene 
fungerer som de skal.

Соединитель-
ные элементы и 
видимый канат

Проверьте весь види-
мый канат на наличие 
коррозии, поврежде-
ний или загрязнений. 
Проверьте правиль-
ность функционирова-
ния соединительных 
элементов.

Syöttö / 
kelautuminen

Tarkasta vaijerin 
syöttö ja kelautuminen 
vetämällä se kokonaan 
ulos ja antamalla sen 
kelautua hallitusti 
takaisin koteloon. 
Vaijerin käytön on 
sujuttava tasaisesti ja 
pysähtelemättä (kiristä 
kelautuvaa vaijeria 
hieman). Toista kolme 
kertaa.

Utdragning/
indragning

Kontrollera linans 
utdragning och 
indragning genom att 
dra ut linans hela längd 
och låta den dras in i 
höljet på ett kontrollerat 
sätt. Linan ska löpa 
mjukt och jämnt (håll 
linan lätt spänd medan 
den dras in). Upprepa 
tre gånger.

Ut-/
tilbaketrekking

Inspiser uttrekkingen 
og tilbaketrekkingen 
av linen ved å trekke 
linen helt ut, og deretter 
la den trekkes tilbake 
inn i huset på en 
kontrollert måte. Linen 
må betjenes jevnt og 
umiddelbart (hold 
linen stramt mens den 
trekkes inn). Gjenta tre 
ganger.

Разматывание / 
втягивание

Проверьте разматыва-
ние и втягивание кана-
та. Для этого полностью 
размотайте его и про-
контролируйте, чтобы 
он свернулся в корпус. 
Перемещение каната 
должно осущест-
вляться плавно и без 
колебаний (обеспечьте 
легкое натяжение стра-
ховочного каната во 
время втягивания). Эту 
процедуру необходимо 
повторить три раза.

Lukitseminen Vedä vaijerista 
napakasti ja varmista, 
että laite lukkiutuu. 
Toista kolme kertaa.

Låsning Kontrollera att enheten 
låser genom att dra ut 
livlinan med ett kraftigt 
ryck. Upprepa tre 
gånger.

Lås Trekk hardt i linen og 
kontrollere at enheten 
låses. Gjenta tre 
ganger.

Блокировка Резко дерните 
страховочный 
канат и убедитесь, 
что сработала 
блокировка. 
Эту процедуру 
необходимо 
повторить три раза.

Tuotteet merkinnät/ Produktmärkning/ Produktmerking/ Маркировка изделия
FI  SV NO  RU  

1   REF  Mallinumero  REF  Modellnummer  REF  Modellnummer  REF  Номер модели
2  Valmistusvuosi KK/VV  Tillverkningsdatum MM/ÅÅ  Produksjonsdato MM/ÅÅ  Дата изготовления ММ/ГГ 
3 SN  Sarjanumero SN  Serienummer SN  Serienummer SN  Серийный номер
4  Tuotetta koskeva varoitus Produktvarning Produktadvarsel Предупреждающая информация об изделии
5  Älä käytä Använd inte Må ikke brukes Не используйте
6 Ei saa käyttää reunan yli Använd inte över en kant Må ikke brukes over kant Не используйте над краем
7  Kuormituskapasiteetti Kapacitet Kapasitet Грузоподъемность
8 Vakio Standard Standard Стандарт
9  Pituus Längd Lengde Длина
10 Kuormavaroitin Fallindikator Lastindikator Индикатор нагрузки
11 Lue käyttöohjeet Läs bruksanvisningen Les bruksanvisningen Прочтите инструкцию по эксплуатации
12 Ilmoitetun tarkastuslaitoksen numero Det anmälda organets ID-nummer Teknisk kontrollorgans nummer Номер уполномоченного органа
13 Vaijerin rakenne Livlinekonstruktion Linekonstruksjon Конструкция страховочного каната
14 Seuraava tarkastuspäivä Datum för nästa undersökning Dato for neste undersøkelse Дата следующей проверки

FI  Osa FI  Materiaali

Kotelo Alumiini

Rumpu Alumiini

Lukitusmekanismi Ruostumaton teräs ja alumiini

Vaijeri Ø 5 mm sinkittyä terästä tai 
ruostumatonta terästä

Liittimet Teräs

SV  Komponent SV  Material

Hölje Aluminium

Trumma Aluminium

Låsmekanism Rostfritt stål och aluminium

Livlina Ø 5 mm galvaniserat stål eller 
rostfritt stål

Kopplingsanordningar Stål

NO  Komponent NO  Materiale

Kapsling Aluminium

Trommel Aluminium

Låsemekanisme Rustfritt stål og aluminium

Line Ø 5 mm galvanisert stål eller 
rustfritt stål

Koblinger Stål

RU  Компонент RU  Материал

Корпус Алюминий

Барабан Алюминий

Механизм блокировки Нержавеющая сталь и 
алюминий

Страховочный канат Ø 5 мм, оцинкованная или 
нержавеющая сталь

Соединительные элементы Сталь

Taulukko 5 - Materiaalit/ Tabell 5 – Material/ Tabell 5 - 
Materialer/ Таблица 5. Материалы

Tuotteen tarkastusvaihe/ 
Produktionskontrollfas/ Produksjonstrinn/ 
Фаза контроля производства 
INSPEC International B.V., Beechavenue 54, 
1119 PW, Schiphol-Rijk, Netherlands.  
Number 2849

Ilmoitetut tarkastuslaitokset/ Anmälda organ/ 
Teknisk kontrollorgan/ Уполномоченные 
органы
EN & ANSI: SATRA Technology Europe Ltd,  
Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, 
Ireland. Number 2777.
CSA: CSA international, CSA Group, 178 
Rexdale Boulevard, Toronto, Ontario, Canada, 
M9W 1R3. Number 155307.
Latchways plc, An MSA company, Hopton Park, 
Devizes, Wiltshire, SN10 2JP, United Kingdom
Phone: +44 (0)800 066 2222   
Email: info.gb@MSAsafety.com

Kuva 1 – Kuormavaroitin /  
Figur 1 – Fallindikator /  
Figur 1 - Lastindikator /  
Рис. 1. Индикатор нагрузки  
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MSA V-TEC® SRL -turvatarrain
Käyttöohjeet

1 Yleistä
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata osoitteesta 
MSAsafety.com/DoC.
Takuuehdot 
Täydelliset takuuehdot voi ladata tämän tuotteen sivulta osoitteesta 
MSAsafety.com napsauttamalla Literature-välilehteä.

Ensimmäinen käyttöpäivä: Päivä, jolloin laite puretaan pakkauksesta.

Ensimmäinen käyttöpäivä*  pp / kk / vv
Seuraava tarkastuspäivä: Merkitse ajankohta merkkiin 4  kohdan 6 
ohjeiden mukaan. Käytä kestotussia.

2 Käyttötarkoitus ja tuotetta koskevat rajoitukset
V-TEC SRL -turvatarraimia käytetään kokovaljaiden ja 
kiinnityskohdan välisinä kiinnityslaitteina (ks. Taulukko 2: 
Järjestelmävaatimukset). Kokovaljaat ovat ainoat turvavaljaat, 

joita saa käyttää V-TEC SRL -turvatarrainten yhteydessä. Jos laite 
toimitetaan täydellisen järjestelmän osana, osia ei saa vaihtaa. 

3 Asennus ja käyttö
Käyttöä varten on laadittava kirjallinen pelastussuunnitelma, jonka 
mukaan käytön aikana mahdollisten tapaturmien pelastustyöt 
saadaan aloitettua nopeasti.
Liitin on kiinnitettävä kokovaljaissa olevaan putoamissuojalle 
tarkoitettuun kiinnikkeeseen.
Varmista, että V-TEC SRL -turvatarraimen molemmat liittimet ovat 
yhteensopivia niiden kanssa käytettävien kiinnitysosien kanssa 
(jotta liitin ei pääse irtoamaan vahingossa). Ennen käyttöä on 
lisäksi varmistettava, että liittimet ovat täysin kiinni ja lukittuja. 
Järjestelmävaatimukset on annettu taulukossa 2.
Varmista, että V-TEC SRL -turvatarrain on kiinnitetty yhteensopivaan 
kiinnityslaitteeseen. Kahvaa B  ei saa käyttää kiinnityskohtana. Taipuisat 
kiinnityslaitteet, kuten ulkonevat rakenteet, saattavat vaikuttaa V-TEC 
SRL -turvatarraimen lukkiutumiseen putoamistilanteessa. Lisätietoja saat 
tarvittaessa MSA:lta.
V-TEC SRL -turvatarraimen vaijeri kelautuu ulos ja sisään sujuvasti. 
Älä anna köyden kulkea jalkojen välistä tai kainalon alta tai rakenteiden 
ympäri. Jos vaijeri ei kelaudu sisään käytön aikana, vedä se kokonaan 
ulos kotelosta ja anna sen kelautua hitaasti takaisin sisään. Jos vaijeri 
ei vieläkään kelaudu vaivatta sisään, ota yhteyttä MSA:han.
Kun laitetta ei käytetä, kelaa vaijeri kokonaan kotelon sisään. Jos 
vaijeri on kelattu kotelon ulkopuolelle kokonaan pitkäksi ajaksi, 
sisäänkelausmekanismin jousi voi heikentyä. Jos vaijeri vapautuu, 
sisäänkelausvaimennin estää vaijerin kelautumisen ja suojaa kotelon 
sisäosia vaurioilta. Liitin saattaa liikkuessaan edelleen osua muihin 
osiin, ja nämä osat tai liitin voivat vaurioitua.

4 Turvaetäisyys maahan
Varmista riittävä turvaetäisyys maahan, jotta käyttäjä ei iskeydy 
esim. rakenteisiin tai reunoihin (esim. poikkikannattimiin ja 
kannatinpalkkeihin) pudotessaan. Liian pieni turvaetäisyys maahan 
sekä putoamismatkalla olevat rakenteet ja reunat voivat estää V-TEC 

 FI

SRL -turvatarraimen toiminnan.
Jos esteisiin osuminen voi johtaa vakaviin vammoihin, vähennä 
heilahtamisvaaraa kiinnittämällä laite suoraan käyttäjän yläpuolelle.
Pienin sallittu turvaetäisyys maahan on 3 m (Taulukko 1). 
Turvaetäisyys maahan on pystysuora etäisyys työskentelytasosta 
ensimmäiseen sen alapuolella olevaan esteeseen (esim. seuraavaan 
työskentelytasoon tai maahan). Saa kiinnittää ainoastaan pään 
yläpuolelle. Työskentelyn turvamitat riippuvat kiinnityskohdan 
sijainnista, joten varmista ne taulukosta 1.
Jos V-TEC SRL -turvatarrain kiinnitetään kiinnityspisteeseen, 
joka saattaa kääntyä tai kuormittua putoamisen aikana (esim. 
omalla painollaan paikallaan pysyvään kiinnityslaitteeseen tai 
kiinnitysjohteeseen), kyseisen laitteen ylimääräinen kuormittuminen 
on lisättävä turvaetäisyyden vähimmäisvaatimuksiin, jotka on 
määritetty taulukossa 1.
Turvaetäisyyden on oltava mahdollisimman pieni, jotta putoamisen 
aikainen loukkaantumisriski on mahdollisimman pieni.

5 Puhdistus, huolto ja säilytys
Tarvittaessa V-TEC SRL -turvatarraimen ulkopinnat ja vaijerin voi 
puhdistaa kostealla liinalla ja lämpimällä vedellä (enint. 40 °C). Anna 
tuotteen kuivua ennen käyttöä, mutta älä kuivata sitä lämmönlähteiden 
lähellä. Tuotteeseen pinttynyt lika tai esim. maali voi vaikeuttaa vaijerin 
kelautumista ja heikentää sen kestävyyttä. Älä puhdista liuottimilla, sillä 
ne saattavat heikentää tuotteen ulkonäköä tai suorituskykyä.
Säilytä ja kuljeta V-TEC SRL -turvatarrainta viileässä, kuivassa 
ja puhtaassa ympäristössä. Suojaa sitä pölyltä, öljyiltä ja suoralta 
auringonpaisteelta. Suojaa laite kuljetuksen ajaksi vaurioilta ja 
likaantumiselta. Jos V-TEC SRL -turvatarrainta on säilytetty pitkään, 
tutki se huolellisesti ennen seuraavaa käyttökertaa.

6 Ennen käyttöä suoritettavat tarkastukset ja 
määräaikaistarkastukset (taulukko 3)

Käyttäjän turvallisuus riippuu laitteen jatkuvasta suorituskyvystä ja 
kestävyydestä. Siksi laite on tarkistettava ennen jokaista käyttökertaa 
(taulukko 3). Käyttäjä ei saa suorittaa laitteen määräaikaistarkastuksia, Kaikki oikeudet pidätetään. © MSA Latchways 2020

MSA V-TEC® Self Retracting Lifeline  
(SRL)
User Instructions

EN 360:2002 / VG11 CNB/P/11.062
ANSI Z359.14-2014 
CSA Z259.2.2-17
OSHA 1910.140  
OSHA 1926.502 

FI  Käyttöohjeet 
SV  Bruksanvisning
NO  Bruksanvisning
RU  Инструкция по эксплуатации

1 2

A

63230-00A 08/19
XXXXXX SN XXXXXX

3

• V-TEC SRL -turvatarrainten käyttäjillä on oltava laitteen 
käyttökoulutus eikä heillä saa olla terveydellistä estettä laitteen 
käytölle. Raskaana olevat, alaikäiset tai alkoholin ja huumeiden 
vaikutuksen alaiset eivät saa käyttää V-TEC SRL -turvatarraimia.

• V-TEC SRL -turvatarrainten kaikille käyttäjille on luovutettava 
käyttöohjeet käyttömaan kielellä. Tämä koskee myös 
jälleenmyytäviä laitteita.

• V-TEC SRL -turvatarrainta ei saa käyttää sen käyttörajojen 
ulkopuolella tai muuhun kuin sen varsinaiseen 
käyttötarkoitukseen. Kysy tarvittaessa lisätietoja MSA:lta.

• Saa käyttää ainoastaan ohjeiden mukaisissa kohteissa 
(Taulukko 1) – Laitetta ei saa käyttää reunan yli tai tilanteessa, 
jossa vaijeri kiristyy reunan yli käyttäjän pudotessa.

• Vain yhdelle käyttäjälle, painoalue 60–140 kg (mukaan lukien 
työkalut).

• Tämä V-TEC SRL -turvatarrain on kytkettävä sille tarkoitettuun 
kiinnityskohtaan (taulukko 2).

• Suojaa V-TEC SRL -turvatarrain teräviltä reunoilta, hankaavilta 
pinnoilta, tulelta, hapoilta, emäsliuoksilta ja lämpötiloilta, jotka 
ovat alueen –40 °C...54 °C ulkopuolella).

• Vaijeri ei saa koskettaa kuumia pintoja (esim. kuumia putkia), 

osua sähkövaarallisiin osiin (kuten sähkölinjoihin) tai tarttua 
liikkuvien koneisiin.

• Ei saa käyttää epävakailla alustoilla, hienojakoisten materiaalien 
päällä tai erityispinnoilla, kuten hiekalla tai hiilillä.

• Kiinnitä ainoastaan putoamissuojaimille tarkoitettuun turvavaljaiden 
kiinnitysosaan (esim. takaosan kiinnitysrenkaaseen).

• Laitteeseen ei saa kiinnittää muita liitoshihnaan tarkoitettuja 
liittimiä, sillä ne pidentäisivät köyttä ja vapaata pudotusmatkaa.

• V-TEC SRL -turvatarraimeen ei saa tehdä muutoksia tai 
lisäyksiä, ja sen korjauksessa on noudatettava valmistajan 
ohjeita. Vain MSA:n kouluttama huoltoteknikko2 saa korjata 
tuotteen. MSA:n ohjeita on noudatettava. 

• Jos havaitaan ongelma, V-TEC SRL -turvatarrainta on käytetty 
putoamistilanteessa tai V-TEC SRL -turvatarraimen sopivuutta 
epäillään, se on varustettava ”käyttökelvoton”-merkinnällä ja 
poistettava käytöstä.

• Varmista komponenttien yhteensopivuus ja tarkista, että yhden 
komponentin turvatoiminto ei vaikuta toisten komponenttien 
turvatoimintoon. 

Tämän varoituksen laiminlyönti saattaa johtaa vakavaan vammaan 
tai kuolemaan.

 VAROITUS

vaan ne on annettava toisen, pätevän henkilön1 tehtäviksi. V-TEC 
SRL -turvatarrainten tarkastuksessa on noudatettava näitä ohjeita. 
Aikavälin määräävät käyttö (taulukko 4), paikalliset määräykset tai 
ympäristöolosuhteet, ja tarkastus on tehtävä ainakin kerran vuodessa. 
Tarkastuksen tulokset on säilytettävä. Tarkastusten kausilokin 
esimerkkiversion voi ladata tämän tuotteen sivulta osoitteesta 
MSAsafety.com napsauttamalla Literature-välilehteä.
Taulukko 4 Säännöllisten tarkastusten väli
Käyttö Aikaväli
Käyttö harvoin tai kevyesti Vuosittain (12 kuukauden välein)

Keskiraskaasta raskaaseen Puolivuosittain tai vuosittain  
(6–12 kuukauden välein)

Rankasta jatkuvaan Neljännesvuosittain tai puolivuosittain 
(3–6 kuukauden välein)

Pätevä henkilö määrittää käytön. 

Käyttöaika enintään:  
V-TEC SRL -turvatarraimen käyttöikä määräytyy laitteen kunnon 
mukaan. Laitteelle ei ole määritetty kiinteää käyttöikää, vaan laitteen 
kunto määritetään ennen käyttöä suoritettavilla tarkastuksilla ja 
määräaikaistarkastuksilla. Käyttö edellyttää, että laite hyväksytään 
käyttöä edeltävissä tarkastuksissa ja määräaikaistarkastuksissa. Laitteen 
käyttöikä voi olla lyhyempi, jos sitä käytetään jatkuvasti tai erityisissä 
käyttöolosuhteissa tai jos paikalliset määräykset näin edellyttävät.
Ennen uutta käyttöönottoa valmistajan tai huoltoteknikon on vahvistettava 
kirjallisesti, että V-TEC SRL -turvatarrain on läpäissyt tarkastuksen. V-TEC 
SRL -turvatarraimet, jotka ovat estäneet putoamisen tai eivät läpäise 
tarkastusta, on varustettava ”käyttökelvoton”-merkinnällä ja toimitettava 
huoltoteknikon korjattavaksi tai hävitettäväksi.
*Ensimmäisen käyttöpäivän on oltava hallinnollisesti todistettavissa. Jos ensimmäinen 
käyttöpäivä ei ole tiedossa, tulee käyttää lähintä aikaisempaa, hallinnollisesti todistettavissa 
olevaa päivämäärää, esim. osto- tai valmistuspäivää. 
1.  Pätevä henkilö: Henkilö, muu kuin käyttäjä, joka hallitsee henkilösuojainten tarkastuksen 

MSA:n antamien ohjeiden mukaisesti. 
2.  Huoltoteknikko: Muu henkilö kuin käyttäjä, jonka MSA on kouluttanut tarkastamaan ja 

korjaamaan V-TEC SRL -turvatarraimia sekä suorittamaan niiden tehdassertifioinnin uudelleen 
MSA:n ohjeiden mukaisesti.

NOTES:

Change control:

Material and finish:

Material:
140 micron clear gloss PVC 

Adhesive:
3M 300 LSE

Label details and change control

Part number

63330-81EU
Description
30 m SS V-TEC SRL main label (EU)

Issue 1 N035 13/6/19
A Maddicks

EN 360:2002
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Stainless steel cable
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NOTES:

Change control:

Label details and change control

Part number

64011-21

Issue 1 11-1-17

Issue 2 24-4-17

Issue 3 30/1/18 CR100615
Adapt so year can be written in
AM

Issue 4 correct materials CR100615
15/2/18 

Issue 5 05/07/18 
CR100830 
Add additional years for US market  
AM

Issue 6 3/10/18
CR100615 change of materials
AM

Description
V Shock Date of next examination

Diameter: 15.5 mm 

Material and finish:

Material:
50 micron matt white PET 

Adhesive:
Perm adhesive
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NOTES:
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Material:
50 micron matt white PET 
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MSAsafety.com

Latchways plc, An MSA company
Hopton Park, Devizes
Wiltshire, SN10 2JP
United Kingdom
Phone: +44 (0)800 066 2222
Email: info.gb@MSAsafety.com

63230-96FI-02 
CR 800000047549

FI  Tärkeä asiakirja – säilytä myöhempää tarvetta varten
SV  Viktigt dokument – spara för framtida bruk
NO  Viktig dokument - oppbevares for fremtidig bruk
RU  Важный документ! Сохраните для использования в будущем

V-TEC is a registered trademark of MSA Technology, LLC in Europe and other countries.

FI  †Vaatimustenmukaisuusvakuutus (63236-96).
††Vakuutamme, että tämä tuote on tarkastettu kaikilta osin ja että se vastaa kaikkia tuotteeseen merkittyjen 
standardien vaatimuksia ja teknisiä tietoja.  Tämä tuote täyttää henkilönsuojainasetuksen 2016/425 
vaatimukset yhdenmukaistetun standardin EN 360: 2002 mukaisesti.

†††Tuotteen laadunvarmistuksessa on noudatettu standardin EN ISO 9001:2015 vaatimuksia.
SV  †Intyg om överensstämmelse (63236-96).

††Vi intygar att denna produkt har kontrollerats fullständigt och att den uppfyller samtliga krav och 
specifikationer i de standarder som anges på produkten.  Denna produkt uppfyller kraven i förordningen (EU) 
om personlig skyddsutrustning 2016/425 med den harmoniserade standarden SS-EN 360:2002.

†††Kvalitetskontrollåtgärderna som vidtagits för produkten uppfyller kraven i EN ISO 9001:2015.
NO  †Samsvarssertifikat (63236-96).

††Vi bekrefter at denne enheten har blitt inspisert og er i tråd med alle kravene og spesifikasjonene 
som er angitt på produktet.  Dette produktet oppfyller kravene i PVU-forordning 2016/425 basert på 
harmonisert standard EN 360: 2002..
†††Kvalitetskontrollen som er tatt i bruk er i henhold til betingelsene for EN ISO 9001:2015.
RU  † Сертификат соответствия (63230-96)

†† Настоящим удостоверяем, что данное изделие было проверено и полностью отвечает требованиям 
и спецификациям стандартов, указанных на изделии. Это изделие соответствует требованиям 
Регламента о СИЗ 2016/425, использующего гармонизированный стандарт EN 360: 2002.
††† Меры по контролю качества, принятые в отношении данного изделия, отвечают 
условиям EN ISO 9001:2015.

Taulukko 1 - Hyväksyttävät ankkurointipisteet/   
Tabell 1 - Godkända förankringspunkter/  
Tabell 1 - Egnete forankringspunkter 
Таблица 1 - Приемлемое расположение анкеров 
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MSA is a registered trademark of MSA Technology, LLC in the US, Europe and other Countries. For all other trademarks visit https://us.msasafety.com/Trademarks.
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This User Instruction is intended for the following V-TEC SRL types:
• V-TEC® SRL 30 m (100 ft)
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MSA V-TEC® SRL
Bruksanvisning

 

livslängd. En fortsatt användning beror på om utrustningen 
klarar kontrollerna före användning och de regelbundna 
undersökningarna. Livslängden kan förkortas av hur ofta och 
under vilka förhållanden utrustningen används eller på grund av 
lokala föreskrifter.
Innan utrustningen tas i bruk igen ska tillverkaren eller en tekniker 
skriftligen bekräfta att V-TEC SRL har klarat undersökningen. 
V-TEC SRL:er som har dämpat ett fall eller inte klarar en 
inspektion ska märkas med ”använd ej” och skickas till en tekniker 
för reparation eller kassering.
*Datum för första användning ska kunna påvisas genom dokumentation. Om datumet 
för första användning är okänt ska närmast föregående datum som kan påvisas med 
dokumentation användas, t.ex. inköpsdatum eller tillverkningsdatum. 
1.  Kompetent person: en person som inte är användaren och som har kunskap om 

undersökning av personlig skyddsutrustning i enlighet med MSA:s instruktioner. 
2.  Tekniker: en person, annan än användaren, som är utbildad och auktoriserad av MSA för 

att undersöka, reparera och omcertifiera V-TEC SRL i enlighet med MSA:s anvisningar.

Alla rättigheter förbehålles. © MSA Latchways 2020

SV

 NO

MSA V-TEC® SRL
Bruksanvisning

Maksimal produktlevetid:  
Levetiden til V-TEC SRL kommer an på enhetens tilstand, 
som fastslått av kontroller før bruk og periodiske inspeksjoner. 
Produktet har ingen fast levetid. Fortsatt bruk avhenger 
av at produktet består kontroller før bruk og regelmessige 
undersøkelser. Produktets levetid kan bli redusert avhengig av 
brukshyppighet og bruksforhold eller lokale forskrifter.
Før den tas i bruk igjen, kreves det skriftlig bekreftelse fra 
produsenten eller teknikeren om at V-EDGE SRL har bestått 
kontrollen. V-TEC SRL-er som har stanset et fall eller som ikke 
består en kontroll, skal merkes med “ubrukelig” og sendes til en 
tekniker for reparasjon eller kassering.

*Dato for første bruk skal kunne bevises administrativt. Når datoen for første bruk er ukjent, 
skal neste administrativt , påviselige dato brukes, f.eks. kjøpsdatoen eller produksjonsdatoen. 
1.  Kompetent person: En person, utenom brukeren, som er kompetent til å undersøke PVU i 

samsvar med instruksjonene til MSA. 
2.  Tekniker: En person, utenom brukeren, som er opplært og autorisert av MSA til å 

undersøke, reparere og utstede ny godkjenning av V-TEC SRL-er i samsvar med MSAs 
instruksjoner.

Alle rettigheter forbeholdt. © MSA Latchways 2020

MSA V-TEC® SRL  
(блокирующее устройство втягивающего типа)
Инструкция по эксплуатации

1 Общая информация
Декларацию соответствия можно загрузить по ссылке 
MSAsafety.com/DoC.

Таблица 4. Интервалы периодических проверок

Использование Интервал

От редкого до нечастого Ежегодно (каждые 12 месяцев)

От умеренного до 
интенсивного

Дважды или один раз в год 
(6—12 месяцев)

От крайне интенсивного до 
непрерывного

Ежеквартально или дважды в год 
(3—6 месяцев)

Частоту использования должен определить компетентный специалист. 

Максимальный срок службы изделия  
Срок службы устройства V-TEC SRL определяется его состоянием 
по результатам проверок перед использованием и периодических 
проверок. Фиксированный срок службы изделия отсутствует. При 
непрерывном использовании обязательно должны проводиться 
проверки перед началом эксплуатации и периодические проверки. 
Частое использование, условия эксплуатации или местные нормы 
могут привести к сокращению срока службы.
Перед возвратом в эксплуатацию производитель или технический 
специалист должен письменно подтвердить, что устройство 
V-TEC SRL прошло проверку. Устройства V-TEC SRL, которые 
использовались для остановки падения или не прошли проверку, 
должны быть помечены как «непригодные» и переданы 
техническому специалисту для ремонта или утилизации.

* Дата первого использования должна иметь административное подтверждение. 
Если дата первого использования неизвестна, то должна использоваться 
предыдущая административно подтвержденная дата, например, дата 
приобретения или дата изготовления. 
1.  Компетентное лицо: лицо, не являющееся пользователем и обладающее 

достаточной степенью квалификации в проведении проверок средств 
индивидуальной защиты (СИЗ) в соответствии с инструкциями компании MSA. 

2.  Технический специалист: лицо, не являющееся пользователем и при этом 
прошедшее обучение в компании MSA, связанное с проверкой, ремонтом 
и повторной сертификацией устройств V-TEC SRL в соответствии с 
инструкциями компании MSA, а также уполномоченное компанией MSA на 
проведение таких работ.

Все права защищены. © MSA Latchways, 2020

RU

1 Allmän information
En försäkran om överensstämmelse kan laddas ned på 
MSAsafety.com/DoC.

1 Generell informasjon
Samsvarserklæring kan lastes ned fra  
MSAsafety.com/DoC.

Garantiinformation 
Fullständiga villkor finns på denna produkts sida på  
MSAsafety.com under fliken Litteratur.

Datum för första användning: Datumet när enheten tas  
ut ur förpackningen.

Datum för första användning*  dd / mm / åå

Garantidetaljer 
Vilkår og betingelser finner du i sin helhet på dette produktets side 
på MSAsafety.com ved å klikke på fanen Literature.

Dato for første bruk: Datoen enheten tas ut av emballasjen.

Dato for første bruk*  dd/mm/åå

Datum för nästa undersökning: Märk den medföljande etiketten 
4  i enlighet med avsnitt 6. Använd en permanent märkpenna.

2 Avsedd användning och 
produktbegränsningar

V-TEC SRL är avsedd att användas som ett kopplingselement 
mellan en helsele och en förankringspunkt (se 
tabell 2 för systemkrav). En helsele är den enda 
kroppsfasthållningsanordningen som är godkänd att användas 
med en V-TEC SRL. Om den levereras som en del av ett komplett 
system får komponenter inte ersättas. 

3 Installation och användning
En skriftlig räddningsplan och medlen för att genomföra den ska 
finnas tillgängliga för snabb hantering av nödsituationer som kan 
uppstå under användningen.
Kopplingsanordningen ska fästas i ett härför avsett fallskyddsfäste 
på en helsele.
Kontrollera att båda V-TEC SRL-kopplingsanordningarna är 
kompatibla med fästena som de ansluts till (för att förhindra att de 
öppnas) och att de är helt stängda och låsta före användning. Se 
tabell 2 för systemkrav.
Kontrollera att V-TEC SRL är fäst i en kompatibel förankring. 
Handtaget B  får inte användas som förankringspunkt. Flexibla 
förankringar som utskjutande konstruktioner kan påverka 
förmågan hos V-TEC SRL att låsa vid ett fall. Kontakta MSA för 
ytterligare klargörande.
Livlinan i V-TEC SRL dras ut och in utan att kärva under 
användning. Livlinan får inte passera mellan benen eller under 
armarna eller lindas runt byggnadsdelar. Om livlinan inte dras in 
när den används ska du dra ut den helt och sedan låta den dras in 
långsamt. Kontakta MSA om livlinan fortsätter att kärva när den 
dras in.
När enheten inte används ska den förvaras med livlinan helt 

Dato for neste undersøkelse: Merk den medfølgende etiketten 4  
i samsvar med Avsnitt 6. Bruk en permanent merkepenn til dette.

2 Tiltenkt bruk og produktbegrensninger
V-TEC SRL er beregnet brukt som et tilkoblingselement 
mellom en fullkroppssele og et forankringspunkt (se tabell 
2 for systemkrav). En fullkroppssele er det eneste godkjente 
kroppssikringssystemet som kan brukes med V-TEC SRL. Hvis 
den leveres som en del av et komplett system, skal komponentene 
ikke byttes ut. 

3 Installasjon og bruk
For å håndtere nødssituasjoner som kan oppstå under bruk skal 
det være utarbeidet en skriftlig redningsplan og midlene for å 
gjennomføre den skal være på plass.
Koblingen skal kobles til et eget fallsikringsfeste på en helkroppssele.
Kontroller at begge tilkoblingene på V-TEC SRL er kompatible 
med tilbehøret som de er koblet til (for å forhindre utrulling), og at 
de er helt lukket og låst før bruk. Se tabell 2 for systemkrav.
Forsikre deg om at V-TEC SRL er festet til et kompatibelt 
forankringspunkt. Håndtaket B  skal ikke brukes som 
forankringspunkt. Fleksible forankringspunkter, som f.eks. 
frittbærende strukturer kan påvirke låseevnen til V-TEC SRL ved 
et eventuelt fall. Ta kontakt med MSA for ytterligere informasjon.
I bruk vil V-TEC SRL-linen trekke seg ut og trekke seg inn igjen 
uten å nøle. Ikke la linen gå mellom beaina eller under armene, 
og ikke vikle den rundt strukturer. Hvis linjen ikke trekker seg inn 
ved bruk, skal du trekke ut hele linen og la den trekke seg inn igjen 
langsomt. Kontakt MSA hvis linen fortsetter å ha denne tregheten.
Når den ikke er i bruk, skal linen lagres helt inntrukket 
fordi dersom den er helt uttrukket over lengre tid, kan 

Дата следующей проверки: запишите на этикетке 4  в 
соответствии с требованиями, приведенными в Разделе 6. Для 
этого можно использовать несмываемый маркер.

2 Предусмотренное применение изделия и 
ограничения

Устройства V-TEC SRL предназначены для использования 
в качестве соединительного элемента между страховочной 
привязью и анкерной точкой крепления (требования к системе 
см. в таблице 2). Страховочная привязь является единственным 
приемлемым устройством для удержания тела, которое может 
использоваться с устройствами V-TEC SRL. При поставке в виде 
части целостной системы замена компонентов запрещена. 

3 Монтаж и эксплуатация
Необходимо в письменном виде разработать план спасательных 
работ и предусмотреть средства для его реализации на случай 
аварийных ситуаций, которые могут возникнуть во время работы.
Соединительный элемент должен быть присоединен к подходящей 
точке крепления страховочной привязи.
Перед использованием убедитесь, что оба соединительных 
элемента устройства V-TEC SRL совместимы с приспособлениями, 
к которым они подсоединяются (для предотвращения расцепления), 
полностью закрыты и заблокированы. Требования к системе 
приведены в таблице 2.
Убедитесь, что блокирующее устройство втягивающего типа 
V-TEC SRL прикреплено к совместимому анкеру. Запрещается 
использовать ручку B  в качестве анкерной точки крепления. 
Гибкие анкеры, например консольные конструкции, могут повлиять 
на возможность блокирующего устройства втягивающего типа 
V-TEC SRL осуществлять блокировку в случае падения. За 
дополнительной информацией обращайтесь в компанию MSA.
Во время эксплуатации страховочный канат устройства V-TEC SRL 
вытягивается и втягивается без задержки. Запрещается пропускать 
страховочный канат между ногами или под мышками, а также 

indragen. Om linan är helt utdragen under längre perioder kan 
indragningsfjädern försvagas. Om livlinan släpps förhindrar 
indragningsdämparen en för hög hastighet så att invändiga delar 
skyddas mot skada. Kopplingsanordningen kan fortfarande 
slå emot föremål som hamnar i vägen, och orsaka skada på de 
föremålen och kopplingsanordningen.

4 Fritt fallutrymme
Kontrollera att fritt fallutrymme råder för att förhindra islagning i 
ett hinder eller en kant (t.ex. tvärbalkar och bärbalkar) vid ett fall. 
Otillräckligt fritt fallutrymme, hinder och kanter kan förhindra att 
V-TEC SRL fungerar som den ska.
För att minska risken för pendelfall där islagning i föremål kan 
orsaka allvarliga skador bör förankringen göras direkt ovanför 
användaren.
Det minsta fria fallutrymmet är 3 m (tabell 1). Det fria fallutrymmet 
beräknas som det vertikala avståndet mellan arbetsplattformen 
och det första hindret därunder (t.ex. nästa plattform eller marken). 
Endast för användning ovanför huvudet. Arbetsbegränsningarna 
varierar beroende på förankringspunkten såsom visas i tabell 1.
Om V-TEC SRL är fäst i en förankring som kan böja sig eller töja 
sig vid ett fall, t.ex. en dödviktsförankring eller en förankringslina, 
ska denna extra töjning av den enheten adderas till de minsta fria 
utrymmen som anges i tabell 1.
För att minska risken för skador vid ett fall ska fallhöjden  
minimeras.

5 Rengöring, underhåll och förvaring
Vid behov kan utsidan på V-TEC SRL och livlinan rengöras med 
en fuktig trasa och varmt vatten (max. 40 °C). Utrustningen ska 
självtorka före användning. Kraftiga ansamlingar av smuts, 
färg osv. kan påverka både livlinans indragningsförmåga och 
hållfasthet. Användning av lösande rengöringsmedel kan  
inverka negativt på produktens utseende eller prestanda och  

dette svekke inntrekkingsfjæren. Hvis linen utløses, vil 
tilbaketrekkingsdemperen forhindre for høy hastighet og beskytte 
de innvendige delene mot skade. Festet kan slå borti objekter i 
banen, slik at disse og/eller festet kan bli skadet.

4 Fallklaring
Forsikre deg om at det er tilstrekkelig klaring for å forhindre  
at personen kan komme borti en hindring eller ledende kant  
(f.eks. dragere eller tverrbjelker) under et fall. For liten klaring, 
hindringer og ledende kanter kan hindre at V-TEC SRL fungerer 
som den skal.
For å redusere risikoen for et svingfall, der objekter man kan treffe 
kan påføre alvorlig skade, foretrekkes det å bruke en forankring 
direkte over brukeren.
Minimum fallklaring er 3 m (tabell 1). Fallsikring beregnes som 
den vertikale avstanden mellom arbeidsplattformen og den første 
hindringen nedenfor (som f.eks. neste plattform eller bakken). 
Kun for bruk ved festing over hodet.  Arbeidsgrensene vil variere 
basert på forankringspunktet, som vist i tabell 1.
Hvis V-TEC SRL festes til en forankring som kan bøye seg eller 
utløses i et fall, som et dødvektfeste eller forankringsline, skal 
den ekstra utløsingen av enheten legges til minimumsklaringen 
spesifisert i tabell 1.
For å redusere potensielle skader ved et fall, må fallengden 
minimeres.

5 Rengjøring, vedlikehold og oppbevaring
Om nødvendig kan den utvendige delen av V-TEC SRL samt linen 
rengjøres med en fuktig klut og varmt vann (maks 40 °C), men må 
da få tørke naturlig før bruk. Oppsamling av smuss, maling osv. 
kan føre til problemer med inntrekking av og styrken til linen. Bruk 
av rengjøringsmidler kan påvirke produktets utsende eller ytelse, 

наматывать его вокруг конструкции. Если страховочный канат 
не втягивается во время эксплуатации, вытяните его полностью 
и позвольте медленно втянуться. Если страховочный канат 
продолжает втягиваться с задержкой, обратитесь в компанию MSA.
Когда страховочный канат не используется, храните его в состоянии 
полного втягивания, так как длительные периоды нахождения в 
вытянутом положении могут расслабить прижимную пружину.  
Если страховочный канат ослаблен, демпфер втягивания 
предотвратит высокую скорость сматывания и защитит внутренние 
детали от повреждения. Соединительный элемент может ударять 
объекты, расположенные на траектории его движения, что  
способно привести к повреждению как самих объектов, так и 
соединительного элемента.

4 Запас высоты
Убедитесь, что существует достаточный запас высоты для 
предотвращения удара о препятствие или выступающий край 
(например, брус или балку) во время падения. Недостаточный 
запас высоты, преграды и выступающие края могут помешать 
использованию устройства V-TEC SRL.
Для снижения эффекта маятника при падении, когда выступающие 
объекты могут причинить серьезные травмы, рекомендуется 
выбирать анкерную точку непосредственно над пользователем.
Минимальное значение запаса высоты составляет 3 м (таблица 1). 
Запас высоты падения рассчитывается как вертикальное 
расстояние между рабочей платформой и первым препятствием, 
расположенным ниже (например, следующей платформой или 
землей). Только для использования в подвесных системах. Рабочие 
пределы различаются в зависимости от расположения анкерного 
крепления, как показано в таблице 1.
Если устройство V-TEC SRL прикреплено к анкеру, который 
может изогнуться или сместиться при падении, например 
к анкеру с противовесом или анкерной линии, величина 
такого дополнительного смещения должна быть добавлена к 
минимальному запасу высоты, определенному в таблице 1.

• Användare av V-TEC SRL:er ska vara friska och ha lämplig 
utbildning. V-TEC SRL:er får inte användas av gravida, 
minderåriga eller personer som är påverkade av alkohol  
eller droger.

• Bruksanvisningen ska sparas och tillhandahållas alla 
användare av V-TEC SRL:er på destinationslandets språk, 
även när den säljs vidare.

• V-TEC SRL får endast användas för sitt avsedda ändamål 
och inom sina begränsningar. Ytterligare klargörande kan 
erhållas från MSA.

• För användning i enlighet med godkända placeringar (tabell 
1) – Använd inte över en kant eller i en situation där ett fall 
kan resultera i kontakt med en kant.

• Endast avsedd för en person inom viktområdet 60–140 kg 
(130–310 lbs) (inklusive verktyg).

• Denna V-TEC SRL ska kopplas till en lämplig 
förankringspunkt (tabell 2).

• V-TEC SRL ska skyddas mot vassa kanter, nötande ytor, 
brand, syror, basiska lösningar eller temperaturer utanför 
området -40 °C till 54 °C (-40 °F till 130 °F).

• Livlinan får inte komma i kontakt med heta ytor (t.ex. heta rör) 
eller elektriska risker (t.ex. kraftledningar) eller trassla in sig i 
rörliga maskindelar.

• Olämpligt att använda på ostadiga underlag, finkorniga 
material eller vissa ytor som t.ex. sand eller kol.

• Anslut endast tillbehör som är avsedda för fallskydd (t.ex. 
ryggfäste) till selen.

• Ytterligare kopplingsanordningar får inte anslutas eftersom 
detta förlänger livlinan och ökar det fria fallet.

• V-TEC SRL får inte ändras på eller utökas och ska repareras 
enligt tillverkarens instruktioner. Reparationer ska utföras av 
en tekniker2 i enlighet med MSA:s instruktioner. 

• Om ett problem upptäcks, om V-TEC SRL har utsatts för ett 
fall eller om något tvivel föreligger om huruvida det är lämpligt 
att använda V-TEC SRL ska utrustningen märkas med 
”använd ej” och tas ur bruk.

• Kontrollera att komponenterna är kompatibla så att en  
säker funktion hos den ena inte inverkar på säker funktion 
hos den andra. 

Om dessa varningar inte följs kan det leda till allvarliga 
personskador eller dödsfall.

 VARNING

• Personer som bruker V-TEC SRL-er skal være medisinsk 
skikket og ha fått egnet opplæring. V-TEC SRL-er skal ikke 
brukes av gravide, mindreårige eller personer som er påvirket 
av alkohol eller legemidler.

• Bruksanvisningen skal oppbevares og gis til alle som bruker 
V-TEC SRL-er på språket i mottakerlandet, også dersom 
produktet selges videre.

• V-TEC SRL må bare brukes til det den er beregnet for og 
innenfor sine begrensninger. Ytterligere klargjøring kan fås 
fra MSA.

• For bruk i samsvar med godkjente steder (tabell 1) – Må 
ikke brukes over kant eller i situasjoner der et fall kan føre til 
kontakt med en kant.

• Kun for én bruker i vektområdet 60 - 140 kg (130 - 310 lb) 
(inkludert verktøy).

• Denne V-TEC SRL skal kobles til et egnet forankringspunkt 
(tabell 2).

• V-TEC SRL skal beskyttes mot skarpe kanter, slipende 
overflater, brann, syre, lut eller temperaturer utenfor området 
-40 °C 54 °C(-40 °F til 130 °F).

• Linen må ikke komme i kontakt med varme flater (for 
eksempel varme rør) eller elektriske farer (for eksempel 
strømledninger) eller vikle seg inn i bevegelige maskindeler.

• Uegnet for bruk på ustabile underlag, finkornet materiale eller 
partikkelunderlag som sand eller kull.

• Bare bruk selefeste som er utformet for fallsikring  
(f.eks. med ryggfeste).

• Det skal ikke kobles på flere linekoblinger, da dette vil 
forlenge linen og øke fritt fall.

• V-TEC SRL må ikke endres eller utvides, og må repareres 
i henhold til produsentens instruksjoner. Reparasjoner skal 
utføres av en tekniker2 opplært av MSA i tråd med MSAs 
instruksjoner. 

• Hvis et problem identifiseres, V-TEC SRL har vært utsatt for 
et fall eller det er tvil om egnetheten til V-TEC SRL, skal den 
merkes med “ubrukelig” og tas ut av bruk.

• Forsikre deg om at komponentene er kompatible, 
slik at sikkerhetsfunksjonen på den ene ikke påvirker 
sikkerhetsfunksjonen til den andre. 

Hvis ikke disse anvisningene følges, kan det føre til alvorlig 
personskade eller dødsfall.

 ADVARSEL

• Пользователи устройств V-TEC SRL должны обладать 
соответствующей подготовкой и не иметь медицинских 
противопоказаний. Беременным женщинам, 
несовершеннолетним лицам и людям, находящимся 
под воздействием алкоголя и наркотиков, запрещается 
использовать устройства V-TEC SRL.

• Инструкции должны храниться и предоставляться всем 
пользователям устройств V-TEC SRL на языке страны 
назначения, даже при повторной продаже.

• Устройство V-TEC SRL должно использоваться только 
по назначению в рамках установленных ограничений. 
Необходимые разъяснения можно получить в компании MSA.

• Для использования в соответствии с приемлемым 
расположением (таблица 1): не использовать на краях или в 
ситуации, когда при падении может возникнуть контакт с краем.

• Только для одного пользователя с массой 60—140 кг (130—
310 фунтов) (включая инструменты).

• Устройство V-TEC SRL должно быть присоединено к 
подходящей анкерной точке крепления (таблица 2).

• Устройство V-TEC SRL необходимо защищать от повреждения 
на острых краях и абразивных поверхностях, от воздействия 
огня, кислот, щелочных растворов или температур вне 
диапазона от −40 до 54° C (от −40 до 130° F).

• Страховочный канат не должен соприкасаться с горячими 
поверхностями (например, горячими трубами), запутываться 

в двигающихся механизмах или подвергаться воздействию 
электрического тока (например, линий электропередачи).

• Изделие непригодно для использования на неустойчивых 
поверхностях и поверхностях из мелкозернистых или сыпучих 
материалов, таких как песок или уголь.

• Присоединяйте только к креплению привязи, 
предназначенному для защиты от падения с высоты (например, 
к спинному креплению).

• Использование дополнительных соединительных элементов 
стропа не допускается, поскольку это приведет к увеличению 
длины страховочного каната и расстояния свободного падения.

• Не допускается внесение изменений или дополнений в 
устройство V-TEC SRL, а его ремонт должен осуществляться 
в соответствии с инструкциями производителя. Ремонт 
должен выполнять технический специалист2 в соответствии с 
инструкциями MSA. 

• Если выявлена проблема, устройство V-TEC SRL использовалось 
для остановки падения или существуют сомнения относительно 
пригодности устройства V-TEC SRL, его необходимо пометить как 
«непригодное» и изъять из эксплуатации.

• Убедитесь в совместимости компонентов: безопасное 
функционирование одного компонента не должно негативно 
влиять на безопасное функционирование другого. 

Невыполнение данного указания может привести к причинению 
серьезного ущерба здоровью или смерти.

 ОСТОРОЖНО

ska undvikas.
Förvara och transportera V-TEC SRL på en sval, torr och ren plats 
skyddad från damm, olja och direkt solljus. Skydda enheten under 
transport för att förhindra skada eller förorening. Undersök V-TEC 
SRL efter långa förvaringsperioder innan den tas i bruk igen.

6 Kontroller före användning och 
regelbunden undersökning (tabell 3)

Användarens säkerhet är beroende av utrustningens fortsatta 
effektivitet och hållbarhet. Därför ska kontroller före användning 
(tabell 3) utföras före varje användningstillfälle. Regelbundna 
undersökningar ska utföras av en annan person än användaren 
och som är kompetent1 i undersökning av V-TEC SRL:er i 
enlighet med tillverkarens instruktioner. Intervallet bestäms av 
användningen (tabell 4), lokala föreskrifter eller miljöförhållanden, 
och undersökningen ska göras minst en gång per år. Resultaten 
av undersökningen ska dokumenteras. Ett exempel på ett 
schema för regelbunden undersökning kan laddas ned från denna 
produkts sida på MSAsafety.com under fliken Litteratur.
Tabell 4 Intervall för regelbunden undersökning

Användning Intervall

Sällan till ibland Årsvis (12 månader)

Måttlig till ofta Halvårsvis till årsvis (6–12 månader)

Mycket ofta till 
kontinuerlig

Kvartalsvis till halvårsvis 
(3–6 månader)

Användningen ska bestämmas av en kompetent person. 

Maximal produktlivslängd:  
Livslängden på V-TEC SRL avgörs av enhetens skick enligt 
vad som föreskrivs av kontrollerna före användning och de 
regelbundna undersökningarna; det finns ingen bestämd 

og bør unngås.
V-TEC SRL skal oppbevares og transporteres under kjølige, tørre 
og rene forhold, og må holdes unna støv, olje og direkte sollys. 
Under transport må utstyret beskyttes for å forhindre skade eller 
forurensning. Etter lange oppbevaringsperioder, sjekk V-TEC SRL 
før den tas i bruk.

6 Kontroller før bruk og regelmessige 
undersøkelser (tabell 3)

Brukerens sikkerhet avhenger av utstyrets kontinuerlige 
effektivitet og slitestyrke. Derfor skal det utføres kontroller før  
hver bruk (Tabell 3). Periodiske kontroller skal utføres av andre 
enn brukeren, og disse må være kompetente1 for undersøkelse  
av V-TEC SRLs, i henhold til produsentens instruksjoner. 
Intervallene avhenger av bruken (tabell 4), lokale forskrifter 
eller miljømessige forhold, men inspeksjoner skal utføres minst 
én gang i året. Registre med resultatene av undersøkelsen 
må lagres. Du kan laste ned et eksempel på logg for periodisk 
undersøkelse fra dette produktets side på MSAsafety.com ved  
å klikke på fanen Literature.
Tabell 4 Intervall for periodiske inspeksjoner

Bruk Intervall

Sjelden til lett Årlig (12 måneder)

Moderat til hyppig Halvårlig til årlig  
(6–12 måneder)

Svært hyppig til 
kontinuerlig

Kvartalsvis til halvårlig  
(3–6 måneder)

Brukshyppighet skal avgjøres av en kompetent person. 

Для снижения вероятности травмирования при падении расстояние 
пути падения должно быть сведено к минимуму.

5 Очистка, техническое обслуживание и 
хранение

При необходимости внешнюю поверхность изделия V-TEC SRL 
можно очистить влажной мягкой тканью и теплой водой (не более 
40° C) и перед эксплуатацией полностью высушить естественным 
путем. Чрезмерное скопление грязи, краски и т. п. может негативно 
повлиять как на втягивание, так и на прочность страховочного 
каната. Избегайте использования очищающих растворителей, 
которые могут ухудшить внешний вид изделия или снизить его 
эффективность.
Храните или транспортируйте устройство V-TEC SRL в прохладном, 
сухом и чистом месте, защищенном от воздействия пыли, масел и 
прямых солнечных лучей. Во время транспортировки устройство 
должно быть надлежащим образом защищено от повреждений или 
загрязнения. Прежде чем продолжить эксплуатацию устройства 
V-TEC SRL после длительного хранения, проведите его осмотр.

6 Проверки перед использованием и 
периодические проверки (таблица 3)

Безопасность пользователя обеспечивается длительной 
эффективностью и износостойкостью оборудования, 
следовательно, перед каждым использованием необходимо 
проводить его проверку (таблица 3). Периодические проверки 
должно выполнять лицо, не являющееся пользователем и при 
этом обладающее квалификацией1 для проверок устройств V-TEC 
SRLв соответствии с инструкциями производителя. Интервал 
между проверками определяется условиями эксплуатации 
(таблица 4), местными нормами или условиями окружающей среды 
и должен составлять не более года. Результаты проверки должны 
регистрироваться. Пример журнала периодических проверок 
можно загрузить на странице изделия на веб-сайте MSAsafety.com, 
открыв вкладку «Литература».

Сведения о гарантии 
С условиями продажи в полном объеме можно ознакомиться на странице 
изделия на веб-сайте MSAsafety.com, открыв вкладку «Литература».
Дата первого использования: дата, когда устройство было 
извлечено из упаковки.

Дата первого использования*  дд / мм / гг


